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1. &AM

AHBERTEEEL VWAL ARE HLHARE LERATREFX A MEA
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2. LR
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AHBHEI M EEHEARBNA NN, EEEAAHBEHETEEE, R
AR Gk ] A A AT AT R R BT B O R AT, ULE I RF AN
Y¥BRE, AIEMEER) B THAK. 8% E£E Bk XFEMEA XF S AN
HO,RAERREFENRERZGERARL .

4. 244"
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VB T TR T 50 R R R OR R AR  CBREIE 5859) , oh BXS Bt R A
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1 Z B

1.2 #ERMER

a2 ®E? XFFXA R, BT AR A BERR, Br A& REHA —2.
ANAABEE—T TR, ROV ERH B C AR A A ARBE R —12
A, B B LU VR, SEPUE B A RTE SRS, R 5 FEEE e 1 R
LR s A N K BHPAE R — 8RB sk B AR R & B B AT ik
LTI, (HREHER, BIRE—SaERNFR, B BERIET ¥ S0 a2,
HEF OHE AXKY FRELFFRRAT -5, BRIV SXRI CEHE
TEACKH—EMRMIIE JFNAEMATE R T & A CMISL MR R, 1 EZEAH Y
— RS TR F AR X ST A IEAE R WAL . B e AT DL, WA AR R AT LS 3O
B BOAR 22 5 o T IR AR BRSSO B A8 SC, i Rl AT B
JEAIR E 225«

Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equiva-

lent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of

style. (Nida)
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Practical Translation
BEHE

Translation may be defined as follows: The replacement of textural material in one lan-
guage (SL) by equivalent textual material in another language. (TL). ( Catford)

B — M RIETER TR, O BFE T O, S RIE T RER S BIVE . (3RIK#)

... translation is first a science, which entails the knowledge and verification of the
facts and the language that describes them here, what is wrong, mistakes of truth, can be
identified; secondly, it is a skill, which calls for appropriate language and acceptable
usage ; thirdly, an art, which distinguishes good from undistinguished writing and is the
creative, the intuitive, sometimes the inspired, level of the translation; lastly, a matter of
taste, where argument ceases, preferences are expressed, and the variety of meritorious
translation is the reflection of individual differences. ( Newmark )

B — il 5 0 00 — Rl il 5 PRk i) SE A N 72 G T 6 % A TR R 0 oK
MG, (GKEEHESE,1980)

PR ) S TR TR P Y 8 S, (RIZ41K,1990)

RPN —FNIE S SO R & BB ) — Pl 5 SCF RIS ORI SCETE 3 .
(E3E,1997)

GF I B NZ A E R E AR AL e 2 R R 5 —FiE =, DMEFEAENREK
A9 i N RERH (3 O GUHE |5 2 A IRz, o () fal P A o 5 1 A P A L BT IR 2 I —
(Z&F5#,1790, 3% (5 )

B AE R ATE AL 5 IR0 0905 B UIAE 9 B AR X464, 1 S 2 e 3 ST
L, YRR & o (4%3K,1967)

1.3 #FWiRE

FETE SRR SOA SR HERG ™ We 7 H Rl #% B S0 B AR E A AR AR B4 42
RE—, TEPE, BRI G Ok " =Fh eSS, B R R T X B
PRERIRIE TS AR AR AT ka0 48R, B SO T B9 K, A1 Y R e o B
ZHEIAHRE Hor 255 = R0 " 38 [ 3 4% B K AR A 1 9 s AT AT A
“TIREXTSE” BB R K AR o

1 VT 4 8RS B BE K™ S 19 © {5 (faithfulness ) | 35 (expressive-
ness) Jf (elegance) ” Z 1t FHorp, “ 57 IR HIF SCOAUE I T IRIC, “ 387 23R IE 3 3L
IO 120 0T e, e SR BRI SCA SOR . R IR X AR B R A SR, — ik
R R B SE A SRS L T

2. 18 {Z2K , Z&45#) ( Alexander Fraser Tytler) 7£ (i€ B3 i ) — 5 R4
PR T AT B AIER R = AR SEAC I«

(1) A translation should give a complete transcript of the ideas of the original work.

(2) The style and manner of writing should be of the same character as that of
the original.

(3) A translation should have all the ease of the original composition.

3. EEFEABMAEEIEH NS - 2535 (Eugene A. Nida) 75 20 {H42 60 4E 4K 4 B



PP R RYE SCAnF

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language, first in terms of meaning and secondly in terms of style.

AIBIEXS B 7 (1) BRSO (5 B (message ) , 1A J& 08 B I SC O 4549 TE
7 (formal structure) 5 (2) X} 4% (equivalence ) A J& ] — (identity ) ; (3 ) X282 G . B
SRR S 5 (4) FESCRLSEH BRI ER 5 (5) ST B R (B oy B

4. J = %F 55 B R A 3 2 % 25 B 1F ( Formal equivalence translation and dynamic
equivalence translation)

Zik - AECBHPERLAVIR) ( Toward a Science of Translation ,1964 ) — 45 Hh & H B
O S5 B S s A XS BRI R 20 4F 5 il 7E 5 b [E 22 3 & R BUR A & W GRBIE)
(On Translation) —45 1 B H T ZhZ8% 4 BHIER 5K . MATEBRE S|

The dynamic character of such a translation depends upon a comparison of two rela-
tions.

That is to say, the relation of target language receptors to the target language text
should be roughly equivalent to the relationship between the original receptors and the origi-
nal text.

It is this double relationship which provides the basis for the dynamic equivalence.

(Jin Di and Eugene A. Nida: On Translation, 1984 )

BN SEBIREEA FAE IR TR 1S SR ROR XS 46, RSO S 2 34
JIrE VR, -5 D SO0 Ji SO 52 7 i A A FH R A4 X 45

TS5 BRRA ERIR TIR MG, B 72T ey s i 5 B, X B P 3R 3¢
LT P R (IR B RSO iR vE L) o SR E A3 ) PR 5 8 e R A — 2
PAPRAE B8 1) SCACARF I 0 3 05 5 €0 55 55

BhASXF S5 BRI SR VI T S F AR A SR TE PR BLEIE IS R o FTiE X 4%,
ReEA T IEEE RS Tl AR, 2483215 (the receptor language) , RI1E AT (1 i
B, Bibe 53k ; B VI, J& 76 i K2 )L L (the highest degree of approxima-
tion) ZEA] FORE“XFREFIC B ART PN TT 4SS SRR, NI B iE#EZ & 530K
KREKE LT ROGERZE SECRR" . filn:

The streets were completely deserted and everything stood in crumbling ruins.
RiF HETZETE, —MEBIHAEMMT
BF AT RAAE, B AR BT B XA

X SFERIFEABR T —Fh ik, MR M URP IR s BUR RSB R . Bl

Despair seized him when he was on the rocks.
a. BALZFEAEGHR WLERT
b. 2 BAREMMLBANLZZ T,



S AP A U8 T IRSCAIR IS DA R TR R, TR T S SR S
FH RN , T4 RAF PR LR, AR AEShA 1 i iR 4, (6 ST B A 5850
1117 AR P R

1.4 BEHEE

TIRREL AR, oT LA A R Bl eE b AT BER AR ik BRIE#E B2 BORHIT 8
B, X RE SR PR AE ) AR M R SR R AR A TR K g At -

T2 1 I L, MG SR L , AN AT S T I 1 b P Ao S SC RV B RE R U b R RSB S
TRk, i, B ] 2 AR RIB R =B

1.4.1 IBEMER

XD U , PRAR B BOR @ o iR R [T E R AR A A . BRSNS
— BB, R AP B, IEA PR AR R R B R . O (A B B AN T
REA IEHRA BRI . 7EBIIESE B BTt B A LR AL IF , A R ) TRV AR AN 325 T i A
M. anrpl.

I had not known you a month before I felt that you were the last man in the world whom
I could ever be prevailed on to marry.

a. REEAARE—AA  HERBEEIH-AAEXTIAFEARRARES
o 25 J5 0 3R AR

b. RIARKRERE —AA G BAE, REFTRR—FTRREFA, LARBLR

WLAR .

S — PP SRR Bl IR IFSCE IR Y , BoA 58 2 PR AR IR SCRI S5 1, TR BRI 19
PESCATSCANTEL , 3 5 R AR T2 A SCE HOE B T IRSC RSN R B G,
B ATER S BRIE M HE 7, A7 300 B R, e 2 T X EIEER.

RIS, R AR FHR 230, TN AEREMELER. ANETEE
B RHPER BB LB R, UEREA R L AR FrEISS R,
AT TR XA BT BRSSP I SO, i ZBUAR 48 SETE AT 5 LR 1 > 15
LR IF HEORIAT Bt 57 LA AR TG o X IR AR B 2R A% N (4% 130 7R
TR N =5 Tt AR =T AR ER A 1), A REAE Hh ERR A RA

A BRAR TE L ERR AR L AR ERE , = A IR R

PRI, 7 B D SR AS SE RS2 AT 2047 , T LK R AR b7 o B bt , BRAR IR
YRR RE I &, N REISL IR Fr— Al — ). LSS & ET3CEER WA, Ed
XA AITETL B 08 , DR TR A F N A FZ R R o

1.4.2 RiEME

FRIK W B HAE 55 R DU BRI i A T B, 1R E S8R TR RIEN A



HR MR, GSRUL, FEBRAR T B B KT RSO R E IR AR IR B Bt
WA Bk R, A SR SO AR, AR 98 DUE TR AL R ) ok Rk . BRI
SRR T B AR, 17 LR T XGRS R R RE . IR, B AR IE A O A
FTREEIEM. TEFRIEBYBURHE B2 KA T Bk £, tot /e anfer B i k"
AR TR o 3R BRI Y 1), B F) B M o A BRAE X T o A I 1 PR A
HEERL b, R —ANR) 7l BB LA [A B9 3%, HIFE SOy RO A AR X He BT Th
A -

Action is equal to reaction, but it acts in a contrary direction,
a. A5 RAERARF A2 € G R &9 5 G RAER

b. A5 RAERARF 2R T EAER .

c. R A EHRAERAKIABF, FGABE

PAE =R SO RK IR R _E KRB R, B R XE A FrA I\, %3 a d T it
£"TBA Bk k” , BrAFESCN SR R, 1330 b 5 — 2040 i Tk SOB R
HOMERE , BT LABR EL IR SC a T 4545 2, (H MBI SRR A INIESC ¢ 4F . 30 ¢ ATRLBE
JESE R T RSO B R 48, & e A T Hy U 5 ] 25 4 A X i 48 8 Tk R/
S, AR R SCR AR RS

X BB ULH BRI, 8 ) B, LU 1O B T B ARk (HR, N R
JRAERAGE— BBk, BT AR iR AN H — 40—, T RO R —/ DR iR —/ B,
RN AE T A _E T SCHRZ H FE 3] S, i ELAE T4 5 R AT 4, B BO R &% |, fd
BESURBCT BN — AN IRSL ) ) HERR

1.4.3 KMk

B GRIBERA R — K GE , MR BB IRA , 5 A 1k 3 58 4 Bl FER %1k
JRAE BRI B BRI o TR I , BB SR 13 34T & BRARHERT L AT DI — 25 £
PR SC , AN BERS 1 SO — 25 B R, o 2 - DUHE REAE , 17 EL AR R S
HER I , o RSO A AR — 2 AT

BRBOF SO B B U B2, DO BB i 2R & BE RS 1, Rl A0 8K
FERZE, —FAME WATREE RS . FEACSOR SO TR, B ek AR F5%EE, %
HELEAB—E, FNALEARER RS WG AL —, A EREANTERE,
WA REA AR BRI A T o X — VIR B AR P SO R

BEZ G, BRI EHENAFR . FCRA L =, BRI G R, A R
JEREM . BRI SO 3 R R SO B R 7 Ty . R SCIR AL — IR, T A S i
—Wo



Practical Translation
EHRE

HEE T & MIERNIE,

1. Microwave transmission, television, communications satellites, long distance direct
dialing, pictures from the moon and other planets—these things that were unheard of only a
comparatively few years ago are now commonplace.

2. “Other countries have a climate; in England we have weather.” This statement,
often made by Englishmen to describe the peculiar meteorological conditions of their coun-
try, is both revealing and true.

3. Although New Zealand was the first country in the world where women got the vote
in 1893, it remains a sexist society in which male chauvinism of the pioneering period still
rules many social patterns.

4. Tofu and a host of other products made from the mighty soybean are pushing aside
meat, milk and even ice cream on grocery store shelves these days as scientists rave about
the health benefits of soy.

5. Proverbs are the popular sayings that brighten so much Latin American talk, the
boiled-down wisdom that you are as apt to hear from professors as from peasants, from beg-
gars as from elegantes.

6. Most Americans have great vigor and enthusiasm. They prefer to discipline them-
selves rather than be disciplined by others. They pride themselves on their independence,
their right to make up their own minds.

7. The earliest American folk art portraits come, not surprisingly, from New England
—especially Connecticut and Massachusetts—for this was a wealthy and populous region
and the center of a strong craft tradition.

8. The women’s magazines are about one third dedicated to clothes, one third to mild
comments on sex, and the other third to recipes and pictures of handsome salads, desserts
and main courses.

9. Undoubtedly the desire for food has been, and still is, one of the main causes of
great political events. But man differs from other animals in one very important respect, and
that is that he has desires which are, so to speak, infinite, which can never be fully grati-
fied, and which would keep him restless even in paradise.

10. The trouble with television is that it discourages concentration. Almost anything
interesting and rewarding in life requires some constructive, consistently applied effort.

11. The possession of facts is knowledge; the use of them is wisdom; the choice of
them, education. Knowledge is not power but riches, and like them, has its value in
spending.

12. Only through education does one come to be dissatisfied with his own knowledge,
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and only through teaching does one come to realize the uncomfortable inadequacy of his own
knowledge.

13. Private does not mean better. But it does mean expensive. Public schools in the
US are paid for by money from everyone; private schools are not. Parents who send their
children to private schools must pay to do so.

14. London itself is a living museum, with more than 2000 years of history and cul-
ture. But it also boasts one of the greatest concentrations of significant museums (' more than
100) of any city in the world.

15. Chicago is a young American city. It was almost completely rebuilt after the Great
Fire of 1871, and the people who rebuilt it showed a dynamic spirit reflected in the city’s
motto: “T Will!”



BiFHE

T RSO s ) B A R MR BT 5, (R 4% R A0 REAE O B T A
Dise st 1EiE S AMRER T, IR — A RIERHE 230, EBMFE S
AN ARBER & 25 H R R BB ARSI ol FAMTRRVE SR8 AL S AR A
RS R R , S DU SCAFAE R — 2 W38, BAa] Lo s i i - AT A= 1 36
B AETR R XA 2 15T 2% SO 0 X T 5 B A PR A D T A AS TR] (B0 L, 2003
217) , USSR SCAFA 22 58 DU SR 57 [F) B I 15 5 2 > & AE iR 24
HIEE TR WA TEDR SO UL, FATTRE B 47 3 1 % AR IE 5 5 5 1A R 3C
e, Ehr AR R 24 > o

2.1 ANXEEER

S PIFE SRR A 2R A LB, — A 2R —MAEAE T
JUNAZE, BAILAAFRRE L o — 182 SOR B R — A LE R — R b, A
IR

2.1.1 HEIAGEERI

S iR) I ) Ee B LU LR O -

1. K5/

— AT RR R BESRSNE A ) B, SRR 5/, R AN SETE 3R A AT LA ) LR
) B ST BRI N O R A , T A ORI REIE B A = FHLA S HLA < Ao

(HA=H

4 ;oxygen = & &, carbon dioxide = — & 125
K = laser B f2.J% = leukemia

FEXAPMEOLT , A AR B AR vl LA B AR, SR B FE iR B AT
(2)A>H

4 sock > Ak F grandmother > $}7E4k straight > % A

T =R SEE T A S E B DU R 58, LA straight S 6], 3 LA E 7R
THIA PR
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(D He is a straight thinker. 469 2% R G 45,
(2 He gave a straight answer. #2573 R4y = 4
(3 Two straight whiskies, please. # & F AR R K& @+ &,

TEXRMEOL T, RA A8 A AT LLRTFRORAUR , B30 I A AT ] B A0 2 328, BE e 4%
O RT L BEEIG A MM R, RZ, RS LA, 40« AR " AT iEAE it is (com-
monly/generally/widely ) +  believed/thought/held/accepted/felt/recognized/acknowl-
edged/argued/agreed/regarded/ viewed/ contended/ claimed) + that. .. ;“ & & " A 1F/E it
is clear (obvious/evident/not surprising/no accident) that. . . jthere is no denying ( doubt,
question) that. .. ; no (little) wonder that. .. ; I suppose (guess) that...;“ & 5%
H” AT PEAE. T will. .. ; T am willing to...; I would...; I wish...; I hope...; I
want. . . ; If only I could. .. %,

(3)A<H

40 :ten thousand < Ji o PLIE“J7” M Sh HE 2 LY 9215 i) “ ten thousand” F5 |75 £,
A

7 #& all the different kinds

7 4Z %R a completely safe plan

7 Z— % no danger of anything going wrong

77 X, F#K through unnumbered ages

7 % T4t flowers of all sorts blooming in a riot of color

(4)A —H

J AR EERE/NE R Al . . state 5“HE"EBX LA E
F TR {H state AN FNORE" BT, HDUE P IR , IBUER " BRK WA
AE A M ZETR A state 7R 3 HLEC T BB 1

State Council( ¥ B ) B 4%

State Department( % B ) B 4%

to lie in state 4% 7% (X 4K ) vABEBE AP
state of war ¥ $k &

Z & B K developing countries

# 5% & [F the nations of the world
B & a great beauty

PN AT T, BHEA R — X — B B (B FE . AU 531 75 4] v i 3 1k B SR i ik
BRI )k D RE A S ] PO ABE A5 35 B, 7S 32 1) o f L
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